
B. P. HASDEU DESPRE FOLCLORUL UCRAINEAN

M A G D ALEN A LÁ SZLÓ

Problema pe care ne propunem sa o tratàm in acest artieoi se incadreazà 
intr-o tema mai vasta, neabordatà incà in literatura ftiin^ificà: Hasdeu fi 
Ucraina.

B. P. Hasdeu se numàrà printre pujinii in v à d i  romini care au cunoscut 
istoria si cultura Ucrainei, rezervindu-le un loc in preocupàrile lor ftiin^ifice. 
Interesul pentru Ucraina i-a fost trezit pentru prima data de tatàl sàu, Alexan- 
dru Hasdeu, care in tinerete fusese student la Harkov fi membru al cercului 
romantic ucrainofil al lui Sreznevski. Se ftie de altfel cà Alexandru Hasdeu 
a scris fi citeva lucràri despre cultura ucraineanà, in spefà despre cunoscutul 
filozof iluminist ucrainean Grigori Sawici Skovoroda x. Mai tirziu, interesul 
lui B. P. Hasdeu pentru Ucraina a fost alimentai de studiile pe care le-a fàcut 
la Universitatea din Harkov, probabil intre 1852 fi 1857 2.

Informatiile primite la Universitate nu puteau fi prea intinse fi nici deosebit 
de exacte: aici domnea spiritul cazón, reaccionar fi fovin, caracteristic pentru 
regimul lui Nicolae I 3. Dar, in ciuda tendintelor de rusificare fi a dispre^ului 
profesat pentru « Malorosia », regimul tarist era obligat sa facà unele concesii 
patriotismului locai al reprezentan^ilor clasei stàpinitoare fi astfel la Harkov 
se studia in acei ani ca o disciplina aparte « Istoria tinutului de Sud-vest » 
(singura denumire acceptatà de tarism pentru Ucraina). Este posibil ca Has­
deu sa fi audiat aceste cursuri. Nu trebuie sa uitàm nici faptul cà printre pro- 
fesorii sài se afla fi unul din primii culegàtori ai folclorului ucrainean, poetul 
romantic A. Metlinski 4.

Interesul lui B. P. Hasdeu pentru Ucraina in aceastà perioadà este atestat 
fi de faptul cà printre càrtile donate bibliotecii din Iafi curind dupà venirea

1 Despre activitatea lui Al. Hasdeu vezi articolul lui I. C. C h i  f i  m i a ;  B. P . Hasdeu 
problemele de folklor, in «Studii fi cercetàri de istorie literarä fi folclor », Anul I (1952),

Nr. 1—4, p. 164 — 165, precum fi articolul lui I. V a r t i c e a n :  Eoedan nempuueÙKy 
XaMcóey u pyccKa.i Ky.tbmypa, in culegerea «  CxpaHHUbi flDy*6 b] », Chifinàu, 1958, p. 197 — 204.

2 E. D v o i c e n c o ,  Inceputurile literare ale lui B. P . Hasdeu, Bucurefti, 
1936, p. 24.

3 Cu privire la s itu a la  disciplinelor umaniste in Universitatea din H arkov in anii 
respectivi vezi A. P ì p i n, Hcmopuft pycCKOÙ jmHoepaifiuu, v. I l l ,  Petersburg, 1891, p. 423.

4 Cf. « Columna lui Traian », iulie 1876, p. 328.

101



sa în Zarâ, se gâsesc aproape toate lucrarile importante de istorie a Ucrainei 
apârute pînâ la acea data1 . Totusi acest interes era, dupa cìte se pare, 
nilateral. Din motivele arâtate mai sus, Hasdeu era inclinât pe atunci sà 
ignore cultura ucraineana, specifìcul national al Ucrainei. ìntr-un manuscris 
datìnd din martie 1856, pàstrat la Biblioteca Academiei R .P.R . 2, Hasdeu 
urmareste corespondentele slave ale basmului « Inelul çi nâframa», dovedind o 
cunoaçtere destul de larga a folclorului rus çi un interes mare pentru folclorul 
ceh çi sud-slav, în vreme ce referirile la folclorul ucrainean lipsesc aproape 
cu totul 3.

Se poate afirma asadar, ca Hasdeu in epoca respectiva cunostea destul de 
multe despre istoria Ucrainei, dar avea idei confuze asupra existentei unei 
naZiuni ucrainene ca atare. Ne-o arata si felul ìn care foloseçte datele cu privire 
la Ucraina ìn lucrarile scrise ìn primii ani dupa stabilirea sa in Zara, dar al càror 
material fusese strìns in mare parte ìnca ìnainte de 1857. Ne referim ìn primul 
rìnd la Ion Voda cel Cumplit.

Hasdeu prezinta aici o epoca in care s-au vadit deosebit de pregnant 
sentimentele frâZeçti ale poporului ucrainean faZa de cel romîn çi, apreciind 
acest fapt, el vorbeste cu cuvinte de lauda despre hatmanul Sviercevski 
si cazacii sai. Pentru a-i prezenta s-a folosit, printre altele, si de izvoare 
ucrainene. A consultât, farà ìndoiala, JlemonucHoe noeecmeoeanue o Mcuioù 
Poccuu a colonelului Riegelinan4, din care ìmprumuta pentru cartea sa facsi- 
milul gravurii cazacului ce se ìntoarce din ràzboi 5. Se gìndea la un moment 
dat sa publice chiar un album special «zaporojan» folosind ilustraZiile la 
acéastà lucrare, deoarece « zaporojenii joacà un roi atît de important in 
evenimentele domnirii lui Podkova Voda, a lui Vasile Lupul, a lui Duca, a 
lui Petriceicu, etc. » 6.

Mai semnificativâ este folosirea uneia din cele mai vechi cronici câzâcesti, 
cronica calugàrului Leonti Bobolìnski, din mìnastirea VìdubeZk, terminata 
in 1699 ?i publicatà ca adauS la letopiseZul lui Grabianka in 1854. Capitolili 
folosit din aceasta cronicà fusese tradus si publicat. de Hasdeu sub titlul Ivonia 
c?l i’ileaz, in « FoiZa de istorie si literatura », Iasi, tom. I, No. 1, martie 1860,

1 Dintre eie citSm: B a n t ì j - K a m e n s k i ,  Hemopun Ma.ioù Poccuu, Moscova, 
1822, 4 volum e; S. V e 1 i c i le o, Jlemonucb coóhimuù, K iev, 1848 (2 v o i.) ; Jlemonucb 
ciMoeuàiia, Moscova, 1846; N. M a r k e v i c i ,  Hcmopun Ma.toù Poccuu, Moscova, 1852 
(5 voi.) ; A . S k a 1 k o v s k i, Hcmoputt Hoeoü Ceuu, Odesa, 1841 ; Hcmopun o Kaiaxax 
<anopo3KCKux, Odesa, 1852. Lista o reproducem dupà C. C à t a n e s c u ,  Catalogni 
Biblioteca Centrale din Iasi, Iaji, 1868, p. 92 fi urm. O parte din aceste càr{i apar^inuserà 
tatàlui sàu. Vezi pentru aceasta E c a t e r i n a  D v o i c e n k o - M a r k o v a ,  D in  istoria 
raportnrilor culturale ruso-moldoveneqti. Trei scrisori ale lui ^4. Hasdeu adresate unor oameni 
de ftiinfà ru$i (1865), in « Limba fi literatura moldoveascà », Nr. 2, 1960, p. 27.

2 Arhiva Hasdeu, dos. I, mss 21.
3 Sìnt numai douà citate, cu totul nesemnificative, unul ìn ucraineaná, celàlalt ìn tradu- 

cere rusà fi o menpune despre culegerile lui Zegota Pauli fi Maksimovici, pe care ìnsà nu 
le-a utilizat.

4 Cronica aceasta a fost terminata in anii 1785—1786 fi tipàrità de A. Bodianski 
ìn 1847 ìn «  H tc h h »  b  HiwnepaTopcKOM oómecTBe hctodhh h  apeBiioc reñ pocchückhx », 
p u b licare  pe care Hafdeu o poseda (ea apare printre p u b licad le  aflate ¡n biblioteca sa si 
pástrate la Arhivele Statului).

5 Cf. B. P. H a f d e u ,  Ion Vodá cel Cumplit, ed. I, 1865, p. 72.
6 Vezi anunpil cu privire la publicarea « Albumului Zaporojan », apárut in « Foaea de 

storie romana », Iafi, 1859, p. 48. Titlurile <i zugraviturilor » anim iate corespund perfect cu 
cele din cartea lui Riegelman.
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si el a fost aproape întocmai reprodus în textul lucràrii Ion Voda cel Cuinplit1 . 
Hasdeu a fost deosebit de impresionat de un episod relatat de cronica ucrai- 
neanâ: un demnitar turc prins de oftenii lui Sviercevski (Svigorski) íi promite 
acestuia de fase ori propria sa greutate în aur, argint çi nestemate ca pret 
de ràscumpârare. Sviercevski, fidel domnului Moldovei, respinge aeeastâ 
oferta. Redínd acest episod ín Ion Vodâ cel Cumplit, Hasdeu observa cá e 
vorba aici probabil de o legenda populará, pre^ul páríndu-i-se pe drept cuvínt 
fantastic.

Fárá indoialá cá aceastá relatare a cronicii ucrainene i-a inspirât lui Hasdeu 
balada lonaqcu Vodâ, apárutá ín revista « Din Moldova », laçi, 1862, No. 1. 
In baladá oferta nu i se mai face însâ lui Sviercevski, ci direct lui Ion Vodâ, 
care nu numai cà o respinge, dar porunceçte sá fie spînzurat atît demnitarul 
turc, cît si boierul romîn care i-a sprijinit cererea. Balada este pâtrunsâ de 
spiritul patriotic çi de ura împotriva boierilor, sentimente ce-1 însuflejeau pe 
Hasdeu în momentul cînd a scris-o.

Deçi foloseste izvoare ucrainene, Hasdeu nu are încâ o no^iune cu totul ciará 
despre poporul ucrainean. El mai apare influençât atît de ideologia oficialâ rusà, 
cît si de exponentii nobilimii polone care, pornind de la considérente diferite, 
erau totusi solidari în a contesta pînâ si ex istera  unui etnos ucrainean. Has­
deu serie, de pildâ, în Ion Vodâ cel Cumplit: « Peste Nistru, la marginea Polo­
nici cu Jara Tatàreascâ, se formase cu vreo cincizeci de ani mai înainte o 
micâ república de oameni disperaci, a câror devizâ era nimicirea dusmanilor 
crestinâtâçii. Acea cavalereascâ republicâ se contopi din 3 popoare învecinate, 
romîni, poloni §i moscoviti, care uitau aci de urile lor nationale pentru a nu 
mai urî eu to^ii decît pe mahoniedani. Ei vorbeau o limbâ amestecatâ, pe care 
lesne o învàtau cîtesi trei natiunile » 2.

Abia dupa 1870 se contureazâ în lucrârile lui Hasdeu o imagine limpede 
despre poporul ucrainean, despre limba çi cultura ueraineanâ (în special 
folclorul) ca realitâ^i distincte. Drumul spre aeeastâ întelegere, spre deba- 
rasarea de prejudecà^ile contractate în tinere^e trece prin studiile sale de 
lingvisticâ si de folclor comparât.

Folclorul, sau «psihologia poporanà » (Vôlkerspsychologie), cum îl denumea 
cu predilectie, a fost marea pasiune a lui Hasdeu dupâ 1870. « Columna lui 
Traian » consacrâ acestei discipline numeroase pagini, semnate foarte des chiar 
de directoral revistei, care se specializase în folclor comparai. B.P. Hasdeu nu 
se intereseazà de folclorul comparât ca un scop în sine, ci în primul rînd pen­
tru a càuta în folclorul popoarelor învecinate surse pentru studierea istoriei 
romîne si mai apoi pentru a ajunge la o întelegere mai profundâ a unor opere 
folclorice romîneçti.

1 Hasdeu este afadar cel dintìi istorie romin care utilizeaza cronicile ucrainene ca 
izvoare pentru istoria na^ionalà si cel dintìi care traduce pasajele interesind istoria romì- 
nilor. Abia in 1957 M i h a i l  P. D a n  va ìnso|i studiul §tiri privitoare la istoria T’ariior 
Romine in cronicile ucrainene cu traducerea integrala a tuturor pasajelor interesind istoria 
rominilor extrase din principalele cronici ucrainene. Vezi « Studii fi materiale de istorie 
m edie», II, 1957, p. 2 0 5 -2 8 8 .

2 Ion Vodà cel Cumplit, Bucurefti, 1865, p. 71— 72. Aceastà caracterizare a càzacimii 
ucrainene reproduce intocm ai cuvintele regelui polon iytefan Bathori transmise printr-un 
sol al sàu hanului Devlet-Ghirei (1576). Eie sint extrase dintr-un document polon reprodus 
de Hasdeu in « Arhiva Istoricà a Rominiei », Tom . I, partea 2-a .Bucurefti, 1865, p. 8 (doc. 
nr. 281).
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Era firesc deci sà se ocupe $i de folclorul ucrainean, in care identifica 
un intreg tezaur pentru istoricul $i folcloristul romin. Prin folclor el ajunge 
apoi sà in^eleagà inai bine istoria §i cultura ucraineanà.

Dacà facem abstraeré de fugitivele referiri la folclorul ucrainean din Ioti 
Vodà cel Cumplit1, putem considera cà Hasdeu aduce pentru prima datà o con- 
tributie substantialà la studiul folclorului ucrainean in articolul Stefan cel Mare 
§i Italia, apàrut in «Columna lui Traian », anuí IV, nr. 12, octombrie 1873, 
p. 225—227. In acest artieoi el face únele observa^ii foarte interesante cu privire 
la « Cintecul despre ^tefan Voievod », operà de o im portanti capitalà pentru 
studiul poeziei populare ucrainene.

Vorbind despre gloria europeanà a lui ijjtefan cel Mare, in legàturà cu o 
serie de documente aduse din Italia $i publicate de C. Esarcu in paginile urmà- 
toare ale « Coluinnei », Hasdeu spune : « Noi inaine, fàrà a fi càlcat vreodatà 
sacra ^arà a Ausoniei, am putut afla in Pesta trei epistole papale càtre ijStefan 
cel Mare, iar in Praga o baladà poporanà ce se cinta toemai la Venetia despre 
acest generos campion al crestinàtà^ii » (p. 225).

Balada, pe care Hasdeu o publicà impreunà cu traducerea ei romineascà 
(la fel procedeazà si cu cele trei epistole papale), se aflà in Grammatika Ceskà, 
alcàtuità de Jan Blahoslav la 1571 $i editatà prima datà de Hradil si Jirecek 
in 1857 2. Hasdeu reproduce textul din aceastà editie 3, insotindu-1 cu urmà- 
torul comentariu pe care-1 reproducen! integrai:

1 In « Nótele » la capitolul « Originca lui Ion Vodà » Hasdeu incearcà sa sprijine pàrerea 
sa cu privire la originea armeanà dupa mamá a lui Ion Vodà pe màrturiile folclorului ucrai­
nean. Sursa folosità de el nu este însà directs, deoarece el citeazà aici o lucrare polonà cu 
privire la armenii celebrii din Polonia (Vezi Ion  Vodà cel C um plit, ed. 1865, p. 225). De altfel, 
cintecul la care se referà Hasdeu, « Cintecul despre Serpiaga », dupà toate probabilitàjile, 
nu este autentic popular, lucru dovedit pe urmà de Antonovici si Dragom anov in préfaça la 
Ifimopii'iecKue necHu M uiopyccKoeo napoòa, Kiev, 1874.

2 Càlugàrul Ja n  B lahoslav, membru al Fràjiei Cehe fi eminent învàjat, mort in 1571, 
a ìncercat, in grama tica limbii cehe scrisá de el, o clasificare a limbilor slave. A  dat o descriere 
destul de exacta a limbilor slave de apus, mai pu{in ciará a lim bilor de ràsàrit (rusa o afeza 
alàturi de dialectul polonez mazovian) fi cu totul neclarà fi contradictorie a grupului lim bilor 
slave de sud, denumite de el « slowensky dialektus ». Ca sà demonstreze — asa cum spune 
el — cà « acest dialect ne este greu de ìn^eles fi nouà cehilor si polonezilor », defi se apropie 
ìntr-o allum iti màsurà de al « acestor slovaci care sìnt in T'ara Ungureasca in apropierea 
regiunii Moravia », fi ca sà arate caracterul cultivât al acestei limbi, el dà exemplu un cìntec 
« lumesc », pe care il însoÇefte cu urmàtoarele cuvinte : «Pisen slowenska od Benàtek, kdez 
hojnë jest Slowákü neb Charwatù, pfinesenà od Nikod ma » (Un cìntec slovac din Venezia, 
unde sìnt inulti slovaci sau croati, adus, de Nicodem). Gramatica lui Blahoslav a ràmas 
m ult timp in manuscris, pàstrìndu-se la Bblioteca Teresianà din Viena. Un bibliotecar de 
aici, Ignac Hradil, o aràtà lui Vasil Kovalski, ucrainean din Galicia, cáruia i se pàrurà deosebit 
de interesante observa b le  lui Blahoslav asupra dialectului « slovenski ». Kovalski publica 
in revista vienezâ «  C 6odhhk oreiecTBeHHbiii », 1856, un artieoi intitulât loatm E.uizoc.iae
i òiajteKm cAoeeHCKiù. Alàturi de observa^ii cu privire la acest dialect, Kovalski tipàreste 
pentru prima datà cintecul in caractere gotice, asa cum era fi in gramatica lui Blahoslav, 
fi constata cà limba in care este scris este limba ucraineanà. Blahoslav ar lì avut in vedere 
(dupà Kovalski) dialectul ucrainean din regiunea subcarpatica pe care-1 cunoftea, fie fi vag, 
ìntrucìt ìntre 1550—1570 a tràit in Moravia. Acolo a venit ìn contact direct cu slovacii, fi 
frìnturile de ucraineanà subcarpaticà pe care le auzea erau raportate de el ìn mod firesc la 
slovacà, limbà cu care acest dialect ucrainean are mari asemànàri (fapt pentru care ìncà la 
jumàtatea secolului X I X  mul(i considerau pe ucrainenii subcarpatici drept slovaci). Kovalski 
considera cà « Benatky », de unde a fost adus cintecul, este Venezia din Italia. Apàrut ìntr-o 
revistà de circu iate restrìnsà articolul lui Kovalski, defi constituía o foarte valoroasà contri­
bu ée  la studiul acestui cìntec, nu a fost cunoscut de specialifti decìt foarte tìrziu, fiind aniintit
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« Tot la 1868, ¡n timpul petrecerii noastre la Viena, ni s-a intimplat a da 
peste o gramaticá bocina scrisá de catre un Jan Blahoslav la anuí 1570, adicá 
numai vreo jumátate de secol dupá moartea lui íjtefan cel Mare. Vorbind despre 
d iferen cie  dialectelor slavice, autorul aduce pe neasteptate o balada poporaná 
pe care zice cá un amic al sáu Nicodim o auzise in Venejia de la slavii de acolo.

Iat-o In traducere:
« Cintec slavonesc din Vene|ia unde sínt o m uidm e de slovaci sau croa^i, 

adus de catre Nicodim :

Dunáre, Dunáre, de ce curgi tristá?
Pe {ármul Dunárii stau aci trei cete:
Cea dintíi — o ceatá turceascá,
Cea de-a doua, o ceatá tátáreascá,
Cea de-a treia o ceatá moldoveneascá.
In ceata turceascá invirtesc sábiile,
In ceata tátáreascá dau cu ságe^ile.
In ceata moldoveneascá este vSteían Vodá,
In ceata lui ¡ytefan plinge o feti^á, 
íji plingind gráieste: íjtefane, íjtefane,
$tefane Vodá. Ori má ia, ori má lasá ! »
Oare ce-i ráspunde «íytefan V odá?
"Frum oasá fetiscaná ! Te-as lúa eu, fetijá,
Dacá mi-ai fi de potrivá ; Te-asj lasa, dar imi esti draga !*
Ii ráspunde l'eti|a: « Dá-mi drumul ¡jstefane !
Voi sári eu in Dunáre, in Dunárea adincá !
Vai, cine má va ajunge, voi fi a acelui ! »
Nimeni n-a ajuns pe fetijá,
Nimeni atará de Stefan Vodá.
Si-a luat pe feti(á de alba minu^á
* Fétido, sufle^ele, imi vei fi drágufa ».

Publicind aceastá balada, Blahoslav confundá dialectul slovac cu cel croat, 
fiindu-i necunoscute ambele. Cintecul de mai sus nu este nici intr-una din aceste 
limbi, ci curat rutenesc, precum vorbesc pina astázi a^a-numitii ruteni din 
Bucovina §i din nordul M oldovei, numai scris de cátre Blahoslav cu vechea 
ortografié boemá. Se vede cá o seamá de ruteni, rátácind la Vene^ia unde a 
dat peste dínfii Nicodim, tráiau acolo printre slavii din Dalmafia, de care 
au fost totdeauna multi in Lombardia. In orice caz, cintecul se compusese

de Ivan Franko abia in 1912. Rezuma tul nostru foloseste pe Franko, întrucit articolul lui 
Kovalski nu ne-a fost accesibil.

s Textul original a fost republicat de A. Balotá, ín articolul La littérature slavo-roumaine 
a l'époque d’Etienne le Grand, « Romanoslavica », I, 1958, p. 210. Totuçi, pentru a se putea 
urmäri mai bine discutía cäreia i-a dat naçtere, îl mai reproducem si aici:

1. D unaju , D unaju , cem u sm uten teceâ?
Na werSi D unaju try ro ty  tu s to jú :
Perwáa rota tureckâ
D ruhá rota tatarskà
T reta  rota w oloskà
W  tureckÿm  roté ôablami Sermujú
W  tatarskÿm  roté strylkam i strÿlajù
W olosk ÿm  rote, Stefan w y jw od a
W  Stefanow y roté dyw oñka plaéet,
I p laéuci p ow id a la : — Stefane, Stefane 
Stefan w y jw od a , a lbo mè pu jm i, a lbo ine liâi !
A  $to mi reéet Stefan w y jw od a ?
— K rásná d iw on ice, pujm it bych  te dyw oriko 
N erow náj m i je s ; lyâil by ch  té, m ilenka mi j e s !
Sta mi rekla d y w on k a : — P usty m ne, S tefane!
Skoéu ja  w  D unaj, w  Dunaj h lybokÿ
A ch  kdo mne dop lyn et, jeh o  ja  budu 
N ech to  me doplynu l krasnu diw of.ku 
D oplyn ul d y w on k o  Stefan w ojw oda 
I wzal dyw onku zabil ji u ruôku:
— D yw o..k o , du enko, m ilenka mi budeü !
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in M oldova, iesind din propria im aginare a coloniei rutene de la noi ori tradu- 
eìndu-ge dupa vreo baladà poporanà rominà acum pierdutà, pe care ar putea 
pìnà la un punct s-o restaureze geniul lui Alecsandri. Astfel, pe cìnd Senatul 
Republicii Sfìntului Marcii discuta latineóte sau italieneste despre triurafurile 
ostàsefti ale marelui donni, tot atunci pe cheiurile V enerei s-ar fi putut auzi 
slavonefte o admirabilà baladà despre victoriile amoroase ale domnului romin. 
¡ji cine oare s-ar fi asteptat de a gàsi elementul erotic al viteazului nostru 
national ràsunìnd pe tarmili Adriaticei fi adàpostindu-se apoi intr-o gramaticà 
boemà !»  (2 2 6 -2 2 7 ).

O bservable lui Hasdeu pe marginea acestei balade, socotità astàzi drept 
cea mai veche creatie populará ucraineanà pàstratà in scris, se integreazà intr-o 
d iscute $tiin£ificà ce dureazà de aproape un secol si ale eàrei date esentiale au 
fost enun^ate tot de Hasdeu in scurtul sàu comentariu.

Trei sint problemele esentiale asupra eàrora se vor opri toti cercetàtorii 
ulteriori:

1. Ce caracter are liniba in care a fost compusà balada?
2. Ce Venezie are in vedere Blahoslav in scurta sa nota explicativa: Venetia 

italiana sau una dintre cele citeva «V e n e t i»  slave?
3. Càrui personaj istorie ii corespunde $tefan Vodà din baladà?
Ani vàzut ràspunsurile lui Hasdeu la aceste probleme. Independent de 

Kovalski, el a constatat cà liniba cintecului e ucraineanà, raportìnd-o de ase- 
menea la dialectul ucrainean de vest (limba rutenilor din Bucovina si nordul 
Moldovei) $i la traditia folcloricà a regiunii respective. Hasdeu incearcà pentru 
prima data sà identifìce pe eroul cintecului, vàzind in « voevodul ^tefan » pe 
$tefan cel Mare §i legind aparitia lui de Moldova secolelor al XV-lea — al 
XVI-lea.

$i articolul lui Hasdeu ràmine necunoscut peste granità. Jirecek, editorul 
Gramaticii lui Blahoslav, va semnala in 1885 lui I. Bogdan cintecul despre 
$tefan Vodà, reeoniandìndu-i studiul lui Potebnea, fàrà a face vreo men^iune 
asupra contribu^iei lui Hasdeu *.

Abia dupà 20 de ani de la publicarea gramaticii lui Blahoslav, fìlologii 
ucrainein incep sà se intereseze in mod temeinic de « Cintecul despre ^tefan 
Vodà ». In 1877, la ìndemnul lui J. Jirecek, A. Potebnea, publicà un studiu 
a màn unt.it cu titlul Ma.iopyccKan uapodua.u necna no cnucKy X Y l e. TeKcm u 
tipuMeuanuH (Un cintec popular malorus dupà un manuscris din sec. X V I. 
Text si comentarii) 2.

Potebnea studiazà aprofundat limba cintecului, aràtind cà ea este limba 
ucraineanà din see. al XVI-lea, fàrà ìnsà a determina cu precizie dialectul 
càruia ii apartine. El o raporteazà in generai la grupul de graiuri apusene, pe 
care nu le cuno^tea intr-o màsurà suficientà spre a-i permite o localizare precisà. 
Tot el aratà pentru prima oarà cà balada se inrudejte indeaproape cu poezia 
slavà din cea mai veche epocà si citeazà alte douà cintece, unul din regiunea 
Donului si altul bielorus, cu care prezintà asemànàri surprinzàtoare prin subiect 
si situaci. Cercetàrile ulterioare n-au fàcut decit sà precizeze mai bine aceastà 
concordanza stabilità de Potebnea.

1 Cf. scrisoarea lui Jirecek din 4 aprilie 1885, la Biblioteca Academ iei R .P .R ., secfia 
ms. fondili Bogdan (No. 5221).

2 Tipàrit intii in « OHJioJiorHHeCKMe 3anHCKH »  din Voronej fi apoi in brofurà, la  
Voronej, tot in 1877.
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Primind studiul fostului coleg de la Universitatea din Harkov, B. P. Has- 
deu ìi raspunde printr-o scrisoare din 22 noienibrie 1878, in care ìi semnaleazà 
articolai sau din « Columna lui Traian », probabil çi ca un corectiv la afirma^ia 
lui Potebnea ca, « desi atît de important, nimeni n-a atras atentia pìnà acum 
asupra acestui monument al limbii si literaturii populare ruse, unie in felul sau »

In 1907, Ivan Franko în lucrarea sa fundamentalâ Cmyôiï naò yKpaïncbKUMU 
napodHUMU nicHfìMU, publicatâ în «  3arrncKH HayKOBoro TOBapucTBa ìm. UleB- 
nemea », t. 75/1907, dezvolta tezele lui Potebnea, arâtînd cà limba cìntecului 
prezinta caracteristieile graiului ucrainean din Poeutia. In ce priveçte fondu! 
istorie — problema neatinsà de Potebnea — Franko considera cà el poate fi 
legat de Moldova, unde în secolul X V I au fost mai multi dormii cu numele de 
^tefan, ìntre care primul a fost ijitefan cel Mare. Astfel, independent de Hasdeu, 
Franko vede obìrsia cìntecului in aceeasi a m b ia la  istorica. Pozijia lui Franko 
este identica la aceasta data cu a lui Kovalski si Hasdeu çi in privinta locului 
de unde a fost cules cìntecul — Venezia italiana 2, unde 1-ar fi purtat marea sa 
popularitate, vâditâ si prin ecourile avute ìn poezia popularà de pe Don.

« Oare e cazul — se întreabâ Franko — sa credem ca purtàtorii acestui 
cìntec si ai unor cîntece aseinànâtoare au fost muzicantii si cìntàretii pribegi 
sìrbo-eroati? Nu putem spune nimic hotarìt în acest sens, ci numai ca Nicodim 
a auzit-o in Venetia de la un astfel de cîntâret pribeag pe care a fost îndreptâtit 
sa-1 considéré de neam sloven, deci sud-slav, considerìnd cìntecul lui drept un 
exemplu al acestei limbi » 3.

S. Toma§evski, recenzìnd studiul lui Franko, aduce un punct de vedere 
cu totul nou:

« Drept e cà Blahoslav (pag. 341) serie dar câ acest cìntec este « od Benà- 
tek», deci din Venetia, dar, dupa parerea mea, pentru aceasta Venezie nu trebuie 
de loc sa mergi pìnà la Marea Adriatica. Aceasta denumire este cunoscutâ $i in 
alte regiuni, autentic slave (la celli, in Moravia, in Poznania si in Ucraina Sub­
carpatica). Care anume Venetie o avea in vedere Blahoslav e greu de spus; 
poate ca se gìndea la cea italiana sau la alta. In primul caz aceasta ar fi fost 
dovada informatiilor insuficiente ale autorului (fiindea nu a cules el însuçi cìn­
tecul, ci 1-a primit de la un oarecare Nicodim). Poate ca cititorii lui Blahoslav 
au legai aceasta denumire «od  Benàtek» de Venetia italiana, fiindea cu 4 pagini

1 Scrisoarea a fost descoperitâ de Ecat. Dvoicenko fi publicatâ în articolili : E. il. XaHcòey 
li A. A. ÏIomeÔHsi, ìn «/jHeCTp» 1959, nr. 8 , p. 148 — 151. Vezi çi semnalarea lui I. C. CliiÇimia 
in « Studii §i cercetàri de istorie literara si folclor », IX , 1959, nr. 3 —4, p. 731—733. lata 
textul scrisorii: «T rès honoré Collègue! Je vous remercie cordialement pour l’envoi de vos 
deux écrits qui m ’ interessent beaucoup, com m e tout ce qui sort de votre plume. Quant à 
la chanson relative à Etienne le Grand, prince de Moldavie, c ’ est déjà en 1873 que j ’ ai attiré 
sur elle l’attention des philologues, en constatant qu’ elle est écrite en petit-russien. Je vous 
envoie sous bande mon article là dessus. Dans quelques jours j ’aurai le plaisir de vous envoyer 
mon dernier ouvrage: Textes roumains du X V I-e  siècle, commentés etc. En vous serrant 
la main, votre très dévoué, B. P. Hasdeu, le 22 nov. 78 ».

2 lata formularea lui Franko : « Acest cîntec nu poate fi gâsit în culegerile de pînâ acum 
aie cîntecelor populare ucrainene. O soartâ veche 1-a transportât din patria sa incâ la jumâ- 
tatea sec. X V I  la Venezia, unde un ceh pe nume Nicodim 1-a ìnvafat pe de rost si 1-a dus 
în patria sa, în Moravia. Aici 1-a auzit starostele de atunci al obstei „Frâçiei celie“  Jan Hlaho- 
slav. Acesta s-a interesat de el, fiindcà între aitele era çi un excelent lingvist si în afarâ de 
lucrâri teologice, istorice s.a. a scris §i o gramaticâ cehâ conceputâ în spirit critic com pa­
rai iv eu nivelul de atunci al stiin^ei. A colo a copiât acest cîntec ca un exemplu al unei limbi 
curioase pentru el, pe care o munente slovena ». Cf. I v a n  F r a n k o ,  Cmammi npo 
Hapodny meop- •¡icmb, K iev, 1955, p. 67—72.

* « 3arwcKM HayKQBoro TOBapHCTBa i.vieHi IUeBMemca », vol. 75/1907, p. 27.

107



înainte el într-adevâr vorbefte despre ea (la pag. 337), défi mai înainte (la 
pag. 285) el serie despre « mistr Woldrih Walesky din Benatky » — desigur 
din Venetia cehâ »

Analiza amanuntitâ a limbii eîntecului îl duce pe Tomaçevski la concluzia 
câ avem de a face nu eu o limbâ ucraineanâ curata, afa cum credeau Potebnea 
si Franko, ci eu un dialect ucrainean subcarpatic amestecat în mod simçitor 
cu elemente slovace, fi anume cu dialectul numit « din Saris » sau « bacivan ». 
Câ a fost eules pe un teritoriu slovaeo-uerainean, o dovedefte, dupa Tomafe- 
vski, caracterul de amalgam al limbii. De aiei el deduce câ locul cel mai probabil 
unde a fost notât elntecul este Venetia, un sat slovac lîngâ Bardiev în regiunea 
Sariâ, numit de slovaci tot Benatky.

Aceste teze din recenzia lui Tomafevski au fost acceptate de Franko si 
expuse în « Anexele si adâugirile » la studiul sâu despre cìntecele populare ucrai- 
nene, în care renun^â definitiv la pârerea câ e vorba de Venetia italianâ 2.

Punctul de vedere al lui Tomafevski a fost dezvoltat în 1942 de I. Pankevici, 
în Cîntecul despre Stefan Voevod ca monument al graiului lemk din Saris, publicat 
la Bratislava în 19483. Autorul face o analizâ lingvistica foarte amanuntitâ 
a operei ca monument al graiului lemk din Saris.

In fine, încercarea lui Potebnea de a integra cîntecul în contextul folcloru- 
lui vechi ucrainean a fost reluata nu de mult de câtre 0 . Zilynskyj într-un 
articol foarte interesant intitulât: Stara ukrainska pisen o vojvodovi Stefanovi a 
je ji vxjznam pro dëjiny slovanské lidove pisnë*. 0  Zilynskyj aratâ înrudirile 
profunde de structurâ artistica ale acestei opere cu colindele ucrainene fi cu 
cele mai vechi dume ucrainene, arâtînd câ ea reprezinta o modalitate stilistica 
a cârei adaptare la balada lirico-epica a fost doar schiçatâ în Ucraina, fiind 
înlâturatâ în secolele urmâtoare de avìntul impetuos al eposului istorie, ìn spetà 
al dumelor. Aceastà modalitate se pastreazâ însâ la alte popoare slave râsâri- 
tene, ìn baladele bieloruse fi partial velicoruse. S-a pàstrat integrai si în cîn­
tecul ritual ucrainean.

în acelafi timp, 0 . Zilynskyj comparà motivele « Cìntecului despre Çtefan 
Voievod » cu cìntecele ucrainene din regiunea carpatica fi constatà numeroase 
asemânâri, atît ìn ce priveste locul actiunii, eìt si in privinta subiectului. Mai 
mult decît atît, structura poeticâ a cìntecului diferind de dumele fi cìntecele 
istorice ucrainene, este aproape identicâ cu a colindelor carpatice, fapt ce pare 
sà fi fost întrevâzut fi de Hasdeu 5.

1 S. T o m a s e v s k i ,  3aMÌmKa do ri iati npo Illme<fiana Bossody, in «  3anHCKH 
H a y K 0 B 0 r 0  T O B apH C T B a ìm . WeBHemca », t. 80, 1907, p. 129. Drept Venezia cehâ dau aceastà 
referire fi editorii gramaticii in indicele de località^ (p. 382|. Trebuie amintit de asemenea câ 
ìn Venezia slovacâ se gàsefte fi o capelà a ordinului « Frà^ia cehà», de care apar^inea Nicodim.

2 Cf. I. F r a n k o :  C m ydi ì iiad yKpaìHCbKUMU napoÒHUMU niCH.iMu. ffodamKU i nonpaeKU 
ìn «  3ariHCKH HayKOBoro TOBapwcTBa ìm. IlleBMCHKa, t HO, 1912, p. 6 .

3 IlicH.'i npo lUmeifxiHa Boceody jìk hom ’nmKa AeMKÌ3CbKC2o luapucbKoeo eoeopy, ìn « Ling­
vistica Slovaca », Bratislava, V I, 1946 — 1948, p. 353—367.

4 Publicat in nr. 1/1960 al revistei « Slavia » de la Praga, p. 76 — 103.
6 Din unele ìnsemnàri ale lui Hasdeu deducem cà si el considera folclorul carpatic 

mediul in care a apàrut balada. în  arhiva lui (dosarul IV  mss. 5) se pàstreazà extrase din 
culegerea de folclor polon fi ucrainean din Galizia a lui W aclaw din Olesk. Pe marginile 
acestor extrase, ìntìlnim foarte dese sublinieri ale unor m otive întîlnite in « Cîntecul despre 
ijtefan Voievod ». Astfel, de cìteva ori Hasdeu noteazà prezenfa m otivului Dunàrii, prezenJa 
rom ìnilor, iar la un m om ent dat, ìn remarca pe marginea unei balade in care se ìntìlnesc 
versurile: « merg turcii in douà sfori, iar tàtarii in patru », Hasdeu noteazà: «balada despre 
Stefan cel Mare ».
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în fine, printre referirile recente trebuie amintit studiul lingvistului sovietic 
B. Kobîlianski, care s-a ocupat si mai de mult de acest cîntec, privindu-1 ca 
un monument al limbii ucrainene de apus1. în ultima sa lucrare JJiaAeKm i Aime- 
pamypna Moea, Kiev, 1960, p. 224, B. Kobîlianski amintefte de cîntecul despre 
Çtefan Voievod ca despre o opera care a fixât fi râspîndit motivul Dunârii, 
atît de frecvent în folclorul ucrainean de apus.

Astfel, eforturile concentrate a numerosi lingvifti fi folcloristi au adus 
lumina în problema acestui cîntec. Pe baza unui vast material lingvistic fi 
folclori« s-a fixât regiunea probabilâ de apari^ie fi înregistrare a cîntecului, 
caracteristicile limbii în care a fost créât, con^inutul probabil fi locul sàu în 
dezvoltarea folclorului slav în genere fi al celui ucrainean în special. Compa- 
rînd remarcile fugitive aie lui Hasdeu, vechi de aproape un secol, eu stadiul 
actual al problemei, nu putem decît sa admirâm subtilitatea fi perspicaci- 
tatea dovedite de savantul romîn în solu^ionarea ei.

0  pozitie deosebitâ sus^inutâ nu de mult într-un studiu amplu, ocupâ 
A. B alotâ2. Pentru A. Balotâ, cîntecul despre Çtefan Vodâ prezintâ « solida- 
ritâ^i lingvistice fi anecdotice cu capitolul artei poetico a slavilor de sud », 
ceea ce « leagâ apari^ia fi circulatia acestui cîntec de activitatea guslarilor 
sîrbi în ex il» (p. 210). Cîntecul lui Çtefan Yodâ «nu poate fi despâr^it de 
circulatia poeziei în limba sud-slavâ în T'arile Romîne» fi «sub haina lingvisticâ 
ucraineanâ a cîntecului se disimuleazâ istoricefte una din formele originale 
aie poeziei slavo-romîne a Dunârii, singura ce ni s-a pâstrat (defi dintr-o alta 
limbâ) sub aspectele sale originale» (p. 230). Dupâ pârerea lui A. Balotâ, 
« nimic nu ne permite sa afirmâm câ acest cîntec, auzit la Venezia fi, dupâ 
o altâ versiune, printre croati, ar fi circulât vreodatâ în Ucraina » (p. 230). 
Anecdota sa ar constitui-o cucerirea Chiliei de câtre Çtefan cel Mare în 1465 
fi ea s-ar încadra în poetica sud-slavâ a Dunârii.

Este Ufor de rejinut din cele citate mai sus, câ tezele lui A. Balotâ eu 
privire la cîntecul lui Çtefan Vodâ, reeditînd pârerea lui Hasdeu, Potebnea fi 
Franko (din prima lucrare) în p rivinta identificârii lui Benatky cu Venezia 
italiana fi teoretizînd ceea ce Franko da ca o simplâ ipotezâ — vehicularea 
cîntecului de câtre guslarii sud-slavi — contrazic ceea ce studiile ulterioare 
celor scrise de Hasdeu fi Potebnea au reufit sâ aducâ în problema discutatâ3. 
Inacceptabilâ ni se pare mai aies afirma^ia câ acest cîntec n-ar fi circulât 
niciodatâ în Ucraina fi n-ar apartine, deci, folclorului ucrainean.

Neputînd accepta ipoteza lui A. Balotâ, nu înseamnâ câ socotim discutia 
despre aceastâ opera inactualâ pentru noi. Din contrâ, credem câ aceastâ 
baladâ ar trebui popularizatâ fi studiata la noi, însâ nu ca un monument al

1 V . K o b î l i a n s k i ,  ryyyAbCKUÙ eoeip i üoeo eìinouiemm do loeopy HoKymmn, în 
« yKpaïHCbKHH .aia^eKTOJicri'iHHft 36ipHHK », Kiev, 1928, k h . I, p. 13 — 14.

2 La littérature slavo-roumaine a l'époque d'Etienne le Grand, în << Rom anoslavica »,
1, 1958, p. 2 1 0 -2 3 6 .

3 De altfel, autorul nu citeazâ în studiul sâu decît editia lui Hradil çi Jirecek, articolili 
lui Hasdeu çi lucrarea lui Potebnea din 1877 (p. 210, 230).
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culturii romine in limba slava, cum o considera, farà temei, A. Balotà, od ca o 
opera reprezentativà a folelorului ucrainean.

Intr-adevàr, aeeastà balada, unanim recunoscutà ca cea mai veche atestare 
scrisà a folelorului ucrainean fi una din cele mai vechi atestàri ale folelorului 
slav, este in acelafi timp o màrturie artistica asupra prieteniei seculare dintre 
poporul ucrainean si cel romin. Acest lucru a fost subliniat incà de I. Franko, 
care scria: «ìn  general, cea mai veche perioadà din istoria càzàcimii, mai ales 
in secolul X V I, este strins legata de evenimentele din Muntenia si Moldova, 
fi unul din cele mai vechi cintece populare ale noastre, intimplàtor pàstrat 
pina in zilele noastre, din anul 1572, cinta pe voevodul ^tefan » 1.

S-a aràtat, cà acest cintee a làsat o urmà fi in literatura noastrà clasicà 2.
Articolul lui Hasdeu cuprindea invita la , pe care o face lui  ̂Alecsandri, 

de a restaura ipotetica formà romineascà ini^ialà a cintecului. In numàrul 
urmàtor din « Columna lui Traian » (nr. 13/1873 p. 249, fi urm.) se tipà- 
refte o serisoare a lui Alecsandri càtre Ilasdeu3 si o baladà inspirata de 
« Cintecul despre $tefan Voievod », intitulatà de Alecsandri Stefan Vodà 
fi Dunàrea. Este prima crea le  literarà romineascà influenzata nemijlocit 
de un model ucrainean4:

$TE F A N  VODÀ ijl D U N À R E A  

Balada

— DunSre, ce plìngi tu oare?
— Pling o lloare de sub soare 
Ce din sìnu-mi a ràpit 
¡jtefan Vodà cel cumplit !
Pe cel (àrm  bàtut de valuri 
Sus pe zare, sus pe maluri 
Sìnt trei cete de ofteni,
Turci, Tàtari fi Moldoveni. 
Una-i ceata Hanului,
Una-i a Sultanului,
Una-i a ¡ptefanului !
Iar in cimpul cel turcesc 
Mii de sàbii zìngànesc ;
Iar ìn cimpul tàtàresc 
Mii de arcuri sàgejesc ;
Iar ìn cel m oldovenesc 
Doi luceferi stràlucesc:

jte fan  Vodà cel frumos 
Si-o copila — chip duios !
Fata plinge, fata zice:
— Lasà-mà sà fug de-aice
O Stefane, scumpul meu !
Domnul zice: — Nu, nu vreau 
Nu, pre sfintul Dumnezeu !
Cà-mi esti dulce la privit,
La privit si la iubit,
Ca lumina soarelui 
In lupta viteazului.
— De-Ji sìnt dragà, de-s frumoasà 
Ia-mà doamne, ori mà lasà.
— Ba de-o fi sà lupt pe datà 
Chiar cu Dunàrea turbatà,
Nu te las nici chiar de-un pas 
Nici chiar mor^ii nu te las.

1 I. Franko in recenzia la studiul lui A . Iafimirski, Pomohckuù Mumpono.ium MaKapuù 
publicatà in «  3 a n M C K n  HayKOBoro T O B -B a  ivi. lileBHeHKa », 1910, k h . 11, p. 225 — 226

2 C. Ciuchindel, in articolul §lefan cel M are in literatura popoarelor vecine (« Steaua », 
anul V i l i ,  1957 N., 5 p. 3 0 -3 8 ) .

3 lata textul scrisorii: « M ircefti 21 noiembrie 1873. Domnule Hasdeu, in numàrul 12 
al Columnei lui Traian am cetit cu mult Ínteres balada ruteanà care ne aratà pe Stefan Vodà 
sub un aspect cu totul nou. Am  cetit fi indemnul indirect ce-mi faceti de a restaura aeeastà 
balada in limba romineascà fi fiind atras de originalitatea subiectului am cercat sà ràspund 
la indemnul Dumneavoastrà. Và trimit dar rodul nu al ostenelilor ci al unei ore de plàcere 
ce m i-a{i prilejuit de a petrece ìn domeniul incintàtor al poeziei poporane. Primi^i và rog, 
impreunà cu balada intitulatà $tefan fi  Dunàrea, ìncredinfarea sim^àmintelor mele de stimà 
fi inaltà considerare. V . Alecsandri ».

4 ìn  edi^ia Operelor complete din 1901, voi. I, p. 160, balada se intituleazà « ¡ytefan si 
Dunàrea », dar nu mai este m enfionat faptul cà a fost inspirata de balada ucraineanà, ci 
numai cà «se bazeazà pe trad iti vechi, care din nenorocire se pierd zilnic din gura poporului».
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— N u? . . . ràmii apoi cu bine 
Cà tu n-ai parte de mine ! . . .

Fata zice f i  s-aruncà 
Ìn cea Dunàre adìncà ! . . .  
Valurile clocotesc,
Pe copila ìnvàluiesc,
Ipi-o azvirl din vai in vai, 
Depàrtind-o de la mal !
Turcii stau incremeniti, 
Moldovenii impietrici 
Si tata rii ìnlem nip,
Stau si vulturii -n zburare, 
Stau fi caii -n alergare.

Sta si soarele-n mirare 
Càci de-odatà cc se vede? 
Cine-n valuri se repede? 
Çtefan Vodà cel vestit, 
Domnul cel nebiruit!
El s-avintà nebunefte 
!ji ìnoatà voin icefte;
Taie-o brazdà, taie nouà, 
Taie Dunàrea ìn douà 
$i pre fata mi~o ajunge,
Si la piept cu foc o stringe 
Si se-ntoarce fericit 
Sus pe malul ìnflorit.

Dar, dupà cum se vede, interventia creatoare a lui Alecsandri nu se reduce 
la amplificareaa unor momente din baladà. E1 cauta sa dea o interpretare perso- 
naia fi conflictului pe care e brodatà acjiunea baladei ucrainene.

In « Cintecul despre §tefan Yoevod » dramatismul situatici provine din 
inegalitatea socialà dintre personaje. §tefan o iubefte pe fata, insa nu o poate 
lua de so^ie fiindcà « nu-i e deopotrivà » (cum traduce Hasdeu). In sufletul 
fetei se dà o luptà làuntricà. Ea il iubefte, dar nu ar vrea sà accepte fata 
de el o situatie ìnjositoare fi se aruncà in valuri ca sà punà la incercare soarta. 
Caracterul social al conflictului nu poate fi pus deci la indoialà. Mai mult decit 
atit: in toate cintecele bieloruse fi rusefti care prezintà o fabulà fi situale asemà- 
nàtoare cu « Cintecul despre §tefan Voevod » situatia aceasta e prezentà. Con- 
flictul, ce e drept, nu este intre domn fi o fatà din popor, dar intotdeauna inter- 
vine intre parteneri de rang social diferit, de regulà vreun càpitan de ofti, care 
propune fetei sà fie amanta lui, iar el de ochii lumii o va màrita cu sluga lui. 
Conflictul in eie este fi mai ascu^it, deoarece fata ajunge sà-1 urascà pentru o 
asemenea propunere mirfavà fi il omoarà.

Or, Alecsandri a modificat tocmai aceasta motivatie care determinà pro- 
fundul adevàr al situatiei din originai. El o inlocuiefte cu o m otiva le  cu totul 
diferità, dupà care fata vrea sà fugà din prizonierat, dar i^tefan care o iubefte cu 
pasiune nu o lasà. Era un mod de a estompa caracterul social al baladei fi de a 
nu pune pe erou — in care autorul vede, dupà Hasdeu, pe §tefan cel Mare — 
intr-o situatie menità a-i intuneca aureola de domn apropiat de popor fi deta- 
fat de prejudecàtiile clasei sale.

Interesul lui Alecsandri pentru folclorul ucrainean s-a pàstrat, fi mai tirziu. 
La 4 octombrie 1875 V. Alecsandri ii serie lui Hasdeu o scrisoare in care-i cere 
o traducere a textului baladei càzàcefti despre « Nàvàlirea lui Chmielnitki 
in Moldova sub Vasile V o d à »1.

Prin articolul sàu §tefan cel Mare $i Italia, Hasdeu a adus « Cintecul 
despre $tefan Voevod » fi in circulatia ftiin^ificà din tara noastrà. Traducerea 
fàcutà de Hasdeu acestei balade este reprodusà in comunicarea colaboratorului 
sàu apropiat C. Papadopol-Calimah, intitulatà Dunàrea in literaturà $i

1 Scrisoarea este reprodusà in facsímil in « Tribuna Basarabiei » din 27 aprilie 1936, 
p. 2. Pasajul respectiv e urmàtorul: « Domnule Hasdeu, Dintre to ji compatrio^ii noftri 
D-voastrà singur cunoastefi negresit baladele lui Boian, pàrintele poeziei cazacilor. 
Intre eie se gàsefte una care pentru noi trebuie sà aibà un mare ínteres càci este intitulatà: 
Nàvàlirea lui Chmielnitki in M oldova sub Vasile Vodà. Và rog foarte mult sà-mi procuraci
o traducere a acestei balade dacà và este cu putin^à fi mà ve{i indatora ».
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traditiuni *. In aceastà lucrare Papadopol-Calimah foloseste si o alta sursà cu 
privire la acest cintec, fi anume lucrarea lui Jagic Dunàrea in poezia populará 
a slavilor2.

*

Articolul Frunzà verde; o pagina pentru istoria literaturii romine, publicat 
in acelafi an in « Columna lui Traian » nr. 13, p. 264—267, ne oferà un alt exem- 
plu de felul in care Hasdeu utilizeazà cu ufurintà vaste cunoftin^e din dome- 
niul folclorului ucrainean .. 3

Dacà in articolul anterior folcloristul furnizase istoricului un argument in 
plus pentru reliefarea figurii impunàtoare a lui $tefan cel Mare, de data aceasta 
e vorba de o scurtà lucrare apartinind exclusiv folclorului comparat — o scin­
tele len ità  din atelierul ftiin^ific hasdeian in care se fàureau sintezele maturitàjii.

Hasdeu pleacà de la afìrmatia lui Alecsandri cà invoca la  «Frunzà verde», 
cu care incep mai toate cintecele noastre populare, ar dovedi la romini « o 
fi mai strinsà inrudire cu frajii lor din Italia, càci in cìntecele populare ale 
umbrilor, ale ligurilor, ale picenilor fi ale piemontezilor frunza este inlo- 
cuità prin iloare » Fiind de acord cà pianta ale càrei frunze sint invocate nu 
este intimplàtoare, ci simbolizeazà o anumità stare de suflet (in sprijinul acestei 
afirmajii aduce chiar noi dovezi), Hasdeu aratà, cu verva-i caracteristicà fi pe 
baza unei adevàrate demonstratii de erudire in domeniul folclorului mai tutu- 
ror popoarelor europene, cà nu e nici o legàturà intre « frunzà verde » romì- 
neascà fi invocatia florilor in poezia italianà. « Frunzà verde s-a nàscut impreunà 
cu na^ionalitatea rominà — conclude Hasdeu — nu la Tibru sau la Guadal­
quivir, ci la noi, acasà, pe teritoriul Daciei in secularele pàduri ale Carpatilor, 
acolo unde stràbunii noftri s-au format fi s-au dezvoltat in curs de veacuri mai 
inainte de a se cobori din munte fi a se ràspindi pe cimpie 4. . .  Este un pur 
rominism, un product direct al punctului dacie, fàra nici o cumnà^ie cu Italia 
sau cu Spania ». Aruncind in treacàt o sàgeatà impotriva latinomaniei, 
Hasdeu aratà in continuare cà « traiul primitiv de pàdure a làsat pe aiurea, 
tot in literatura, nifte urrae foarte adinci care oferà o intimà analogie cu 
frunza verde a rominilor » fi citeazà printre áltele « un cintec poporan din 
pàdurile G alilei », pe care il dà in traducere:

«A co lo  pe munte sta un frasin , un frasin  verde (subì, lui Hasdeu),
Piere in stràinàtate tinerelul cazac.
— Eu pier, eu pier, mi-a sosit ceasul mor^ii :
Te rog, a mea dràgufà, dà de ftire màicu^ei, —
A  venit muma, a venit muma, a venit màicufa,
A intors alba-i fa tà càtre fecioras :
— Iatà vezi, fàtufule, scumpul meu copil,
N-ai ascultat pe tata, pe mamà, s-au dus zilele tale !
— Te rog maicà, te rog maicà, sà mà ìngropi frumos,
Sà sune clopotele, sà cinte làutele,

1 Cf. Analele Academiei Romine, seria II, tom ul V II, (1884—1886), p. 365—366.
2 V . J a g i c ,  Dunav-Dunaj in der slawischen Volkspoesie in « Archiv für slavische 

Philologie», 1876, No. II, p. 299— 333.
3 Articolul este publicat integral in B. P. Hasdeu, Articole si studii literare, Prefajä 

texte alese §i ingrijite de C. Mäciucä, E .P .L ., 1961.
4 Pärerea cä rominii s-ar fi format exclusiv in regiunile muntoase unde daco-rom anii 

s-ar fi retras in urma emigrärilor de popoare s-a dovedit eronatä. Pe vremea cind scria Hasdeu 
ea avea insä autoritate.
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I
Dar sa nu mà-ngroape nici popii, nici dascSlii,
Ci sa mà-ngroape numai cazaci de-ai nostri !
Ridicaci fraplor, ridicati fra(ilor, o inaiti m ovila:
SS afle fìecine cà eu pier din dragoste ;
SSditi, surioarelor, la cSpStìiul meu un càlin (subì, lui Hasdeu),
SS afle fìecine cS din dragoste am pierit;
Vor veni pSsSrelele sa ciupeasca caline,
Imi vor aduce vesti de la dràgufa mea ! »

« Acest cintec galitian — conchide Hasdeu — oferà o mai remarcabilà 
asemanare cu inspiratiunea poporanà a rominilor, decit tot ce s-ar putea gàsi 
in Italia sau in Spania, càci nu numai incepe printr-un « frasin verde » care-1 
caracterizeazà pe tinàrul cazac, dupà cum printr-un càlin cu frunzele sale rofii 
se caracterizeazà mai la vale amorul, dar pina fi incheierea-i ne aduce aminte 
vrìnd-nevrind rugàmintea fìnalà a nenorocitului ciobànaf din balada Mioara » 1. 
« Yecinii nostri ruteni ar fi putut darà, mai ales in regiunea est-carpaticà a Gali- 
tiei, sà formeze fi dinfii genul poetic al frunzei verzi ; ei s-au oprit insà la o 
incercare sau douà, farà a fi mers inainte, pe cind rominul surprinde din capul 
locului toatà frumusetea, toatà bogàjia viitoare a germenului, gràbindu-se a-i 
da o deplinà dezvoltare ».

A. Potebnea analizind structura cintecelor populare slave, in spe^à ucrai- 
nene, a demonstrat fi el cà marea lor majoritate incepe cu o metaforà care 
cuprinde « cheia » subiectului, ca fi « cheia liricà » a lor. Metafora aceasta poate 
fi o pianta (càlinul, griul, salcia ne anuntà cà in cintec se va vorbi despre 
soarta unei fete, iar stejarul, bradul, frasinul desemneazà deobicei tineri flàcài 
sau un alt element al naturii ori al peisajului rustie) 2. Analiza motivului « frunzà 
verde », intreprinsà de Hasdeu, duce la concluzii asemànàtoare in ce privefte 
structura cintecului popular rominesc, evidentiind in acelasi timp si specificul 
folclorului nostru.

Articolul Poezia ruteanà in legatura cu istoria rominà 3, scris in 1876 ca o 
recenzie la culegerea de cintece istorice a lui Antonovici fi Dragomanov *, 
este singurul artieoi al lui Hasdeu consacrai in mod special folclorului ucrainean.

Hasdeu caracterizeazà aici creatia popularà a ucrainenilor ca « una din 
cele mai avute fi mai interesante », dovedind fi o amplà eruditie in ce privefte 
istoria culegerii fi studierii lui.

Hasdeu are numai cuvinte de laudà pentru culegerea critica a cintecelor 
istorice a lui Antonovici fi Dragomanov, exprimindu-fi dezideratul de a vedea 
fi in Rominia o asemenea editie criticà a poeziei populare. In recenzie el se

1 Izvoarele teoriei lui Hasdeu cu privire la explicajia m otivelor comune din folclorul 
diverselor popoare, sus^inutà in acest artieoi, sint lesne de ghicit. Originea este fàrà indoialà 
in biologia evoluzionista a lui Lamarck, trecuta prin concepirle lui H. Taine, care au pStruns 
si in folcloristicà prin lucràrile lui Veselovski, cunoscute lui Hasdeu. O asemenea concep{ie 
este fSrà ìndoialS depàsita. Dacà folcloristica contemporanS, in spefS folcloristica m arxisti 
admite asemànarea dintre folclorul diverselor popoare si utilitatea comparàrii sale, ea totufi 
nu explicà aceasta asemanare prin identitatea mediului, ci In primul rlnd prin asemSnarea 
condifiilor istorice de dezvoltare a diverselor popoare, fenomenele asemSnStoare aparìnd 
la niveluri asemSnatoare de dezvoltare social-istoricà a diverselor popoare (cf. V. M. Jir- 
munski, SnuieCKOe meopvecmso c.wshhckux napodoe u npoÓjieMa cpaeiiume/ibiioeo uiynenuH 
ìnoca, in «  HccneflOBamm no cnaaaHCKOMy jiHTepaTypoBeaeHHto », M oscova, 1960).

2 A . P o t e b n e a ,  O HeKomopbtx cumboaox e c.iaenHCKoii napoduoù n033uu, Harkov, 1914.
3 ApSrut in « Columna lui Traian», iulie 1876, p. 325—334.
4 V . A n t o n o v i c i  fi  M.  D r a g o m a n o v ,  Ucmopunecme necnu Ma.wpyccKoio 

Hapoda, v. I, K iev, 1874, v. II, K iev 1875.
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opreste numai asupra acelor opere care, dupà pàrerea sa, au o contingenta cu 
istoria rominà sau prezintà mari similitudini cu folclorul rominesc. Acestea 
sint: Cintecul despre Baida, Cintecul despre Svigorski, Duma despre Ilmelnitki 
fi Vasile Lupu, Duma despre A lexe Popolici fi furtuna pe Marea Neagrà si 
Moartea cazacului cu calul.

Cintecul despre Baida il intereseazà in màsura in care, dupà pàrerea auto- 
rilor, in el se relateazà despre sfirfitul tragic al unui pretendent la seaunul 
Moldovei, tràdal de Tonifa, fi anume hatmanul cazacilor Durnitru Vifneve^ki, 
fost principe polon. Hasdeu intàrefte aceastà pàrere prin màrturia cronicarului 
romin Grigore Ureche, fiind de acord in acelafi timp fi cu pàrerea editorilor 
cà figura aceastuia a fost contopità cu a aventurierului Samuil Koretki, care 
a avut o soartà asemànàtoare

Oprindu-se asupra dumei «Hmelnitki fi Vasile Lupu » pe baza comparatici 
cu cronica lui Riegelman, el ajunge sà conteste autenticitatea variantei I-a 
publicatà in culegere, pe motivul cvasi-identitàtii cu textul cronicii.

Cea mai interesantà i se pare balada despre Svigorski, publicatà la 
p. 159— 161 a culegerii, sub titlul : Tloxoò CeepuKoecKoeo Ha BoAoufuny (1574), in 
care se povestefte despre venirea in Moldova a hatmanului Svigorski pentru 
a-1 ajula pe lon Vodà in lupta contra Turcilor 2.

Balada relateazà despre venirea solilor moldoveni pentru a cere ajutor 
de la cazaci, ecoul puternic ce 1-a trezit cererea lor si amintefte inl'ringerea 
de càtre turci a vitejilor ostafi cazaci.

Balada se depàrteazà de realitatea istoricà numai in màsura in care vor- 
befte nu de càderea in robia turcà a lui Sviercevski, ci de moartea acestuia. 
(De altfel, in acest fel descriu sfirfitul lui Sviercevski fi unele cronici ucrainene, 
de exemplu cronica lui Rigelman, in tabelul hatmanilor ucraineni). Sfirfitul, 
astfel descris, devine insà mai dramatic, subliniind fi mai mult dragostea si 
admiratia poporului pentru eroul sàu. Nu intimplàtor prima variantà, care 
fusese publicatà in « Zaporojska Starina » a lui Sreznevski, se terminà cu un 
bocet al unei manie la mormintul fiului ei Ivan, care nu are nimie comun cu 
balada, dar i-a fost adàugat prin asociatie cu numele eroului Ivan Sviercevski.

Antonovici fi Dragomanov au publicat insà balada cu unele rezerve in 
ce privefte autenticitatea ei, defi argumentele aduse de ei iinpotriva autenti- 
citàtii baladei nu erau concludente 3. Argumentul adus de ei in sprijinul auten- 
ticitàtii baladei — faptul cà apar trei variante diferite in trei culegeri — e 
mult mai convingàtor.

Hasdeu este convins de autenticitatea baladei. Vechimea operei a dus la o 
oarecare ciuntire a ei, la unele contaminàri. El cautà sà elimine acele parti care 
sint o alipire mecanicà vàdità, cum ar fi bocetul mainei si surorii, si sà restabi- 
leascà o formà compietà a operei, suprapunind douà din variante in afa fel incit 
golurile dintr-una sà fie compensate prin cealaltà. Scopili reconstruc^iei lui 
Hasdeu nu este de a crea pe cale artificialà o formà primarà a operei, ci de a

1 Hasdeu a ra ti cà procedeul contaminarli e frecvent in folclor si dà si un exemplu 
descoperit de el in folclorul rom inesc, venind astfel in sprijinul pàrerii autorilor culegerii.

2 Vezi pe larg relatarea acestui fapt in cronicile ucrainene, la M i h a i l  D a n ,  §tiri 
privitoare la Istoria Tàrilor Ramine in cronicile ucrainene, in « Studii si materiale de istorie 
m ed ie», voi. II, 1957, p. 225, precum si in Istoria Rominiei, voi. II, 1962, p. 916.

3 Eie sint urmàtoarele: in culegerea lui Sreznevski se intilnesc unele falsuri; e greu 
de explicat transformarea lui « ci » in « h » (g) pe cale pur fonetica in numele eroului. Svier­
cevski devine in baladà Svigorski (cit. Svihorski) ceeace e explicabil doar printr-o citire 
gresita a lui h ca r).
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dovedi cà varianta I si III nu sint decit douà fragmente ale unui intreg. 
Reproducen! mai jos textul integrai al baladei in versiunea lui Ilasdeu:

«A co lo  in orasul Czerkasy au ràsunat surlele: veneau nifte soli m oldovenefti càtre 
liatman. A colo in orasul Czerkasy au ràsunat tóbele: soseau nifte soli m oldovenefti càtre 
hatman. Noi sintem m oldoveni, sintem cremini, si ne chinuiesc pàginii ! . . .  Voi cazacilor, 
care pneti la legea creftinà, gràbip-và in ajutor nouà creftinilor ! Cazacii [in la legea creatina 
fi trimit un a jutor crestinilor moldoveni. Buciumele buciumà, surlele cinta, top  se uità cum 
eazacii pleacà din Ucraina.

Mai intii Svigorski si al doilea dentimi Sborovski fi al treilea Morozenko fi al patrulea 
(iorlenko, càci turcul se trintefte cu moldovenii fi moldoveanul se bate cu tàtarii, de se prà- 
pàdefte tara moldoveneascà, pràdatà farà milà. Acum  au nechezat caii, mergind la deal: 
au làcnit pàginii mergind la Chilia. Iar domnul Svigorski cind a ajuns la Chilia aduna pe top  
cazacii, chemindu-i la sfat: fi zbura ca vulturul cel sur, se mlàdia ca frasinul: o frajii mei 
cei scumpi ! Unde oare eu sà mà càpàtuiesc? §i s-a càpàtuit domnul Svigorski in mormintiil 
cel umed, iar cazacii gemeau imprejurul lui ! »

In afara suprapunerii celor douà variante, prin intercalarea rindurilor 9— 16 
din varianta Il-a din culegere intre rindul 8—9 ale variantei I fi eliminarea pasa- 
jului urmìnd dupà rindul 32 din variante I, care fusese recunoscut chiar de Anto- 
novici si Dragomanov ca stràin de balada, interventia lui Hasdeu a fost cu totul 
minima aici. E1 a inlocuit in insiruirea comandantilor oastei càzàcefti cuvintul 
pifnii — màret cu pernii — primul, firesc inaintea lui « al doilea », « al treilea », 
« al patrulea », iar In locul trimifilor poloni a pus' trimifii moldoveni. Aceastà 
inlocuire e cu totul logica, deoarece solii ce se prezintà ca moldoveni nu puteau 
fi poloni. Hasdeu gàsefte chiar cà aceste contradictii din textul baladei 
intàresc ipoteza autenticità!» ei, deoarece un càrturar nu ar fi fàcut niciodatà 
confuzii atìt de evidente.

Indiferent dacà acceptàm sau nu varianta iniziala propusà de Hasdeu, 
chiar sub forma incompleta a variantelor ce apar in culegerea ucraineanà, aceastà 
operà folclorica este importantà pentru cà infirmà teza unor istoriografi bur- 
ghezi, care sustineau cà scopul expeditiilor intreprinse de eazaci in Tarile Romine 
era de aventura fi pradà de ràzboi. Este evident cà, in traditia càzàceascà insàfi, 
acestor expeditii li se dà acelafi sens pe care il au in cronicile rominefti: de ajutor 
acordat lui Ion Vodà la cererea acestuia.

In sfìrsit, in analiza baladei « Alexei Popovici si furtuna pe Marea Neagrà » 
Hasdeu, confruntind cele 10 variante date in culegere, ajunge la concluzia cà 
locul actiunii este sudul Basarabiei, gurile Nistrului, inciuda confuziei din balada, 
care a transformat succesiv Basarabia in Alba Arabia (Bilarapia), Arabia fi 
chiar Agaria *.

Analiza baladei « Moartea cazacului cu calul » apar^ine preocupàrilor de 
folclor comparat, bogat reprezentate in activitatea stiintificà a lui Hasdeu din 
aceastà perioadà.

In aceastà balada, cazacul, rànit de turci fi aflat pe pragul morfii, il roagà 
pe calul intristat sà nu-1 plingà, ci sà alerge la ai sài fi sà-i consoleze marna, 
spunindu-i cà fiul ei s-a insurat : ,, Sotie-i este valea cea verde, fi mormintul aspru ; 
sà ia in minà un pumn de nisip fi sà-1 semene pe piatrà, cind va ràsàri nisipul, 
atunci se va intoarce fiul ei” .

1 Hasdeu va reveni asupra acestor concluzii în studii ulterioare ca Baxarabii, « Revista 
Noua » (1893) fi capitolul Bnsarabii din Etymologicum Magnum Homaniae, vol. III (1893). 
Multe din deducpile lui Hasdeu din aceastâ lucrare s-au dovedit pripite. Exemplul adus din 
foiclorul ucrainean îfi pàstreazâ însà valabilitatea fi poate servi ca model de cercetare a 
unui fapt istoric pe baza confruntàrii variantelor unei opere folclorice.
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« Làsind la o parte cà scena se petrece ,,acolo lingà Nistru”  — spune Hasdeu 
— , acest cìntec prezintà o incontestabilà analogie cu admirabila balada popo- 
ranà Miorita, unde insà muribundul ciobànaf se adreseazà nu catre cal, ci catre 
oita birsanà ». Mai departe, el remarcà: « Sa nu se gràbeascà insà cineva de a 
conchide cum cà ideea ce predomina in ambele balade: moartea tinàrului re- 
prezentatà ca o insuràtoare, pentru a scuti astfel de durere pe iubita marna 
ar fi trecut de la romini càtre ruteni sau viceversa. Este una din acele sublime 
inspira^iuni ale amorului filial, care se pot manifesta intr-un mod spontan la 
popoarele cele mai diferite ». $i Hasdeu aduce in sprijinul acestei afirmatii 
douà cintece franceze pentru a putea conchide : « Orice fenomen curat psiho- 
logic, ura ca fi iubirea, pot lua nu numai aceeasi formà, dar pinà si aceeasi 
nuantà la nifte grupuri umane intre care n-a existat nici odatà cea mai micà 
legàturà directà sau indirectà ».

Ca sà dovedeascà aceastà afirmatie, Hasdeu ia un exemplu din balada 
Grue Grozovcm fi-1 comparà cu manifestàri ale unor triburi de sàlbatici din 
Brazilia. « Urmeazà oare de aici vreo com unicale veche sau nouà intre Moldova 
sau Brazilia? Este insà foarte important de a constata asemenea coincidente, 
a càror gràmàdire va permite sà se dezvolte din ce in ce mai mult acea stiinta 
de tot nouà, dar plinà de viitor pe care germanii o numesc „psihologia popo- 
ranà (Volkerspsychologie)”  incheie el.

Metoda folosità fi ideile expuse de Hasdeu cu privire la aceastà baladà fi 
similitudinile ei cu folclorul rominesc erau cúrente in momentul acela in ftiinta 
europeanà, ceea ce ne aratà odatà mai mult pe Hasdeu la inàltimea ftiintei 
veacului sàu. Astàzi, insà, folcloristica marxistà, farà a exclude posibilitatea 
aparijiei independente a unor motive folclorice ca urmare a proceselor psiholo- 
gice, se oprefte mai mult asupra conditionàrii sociale a faptului, absentà in eerce- 
tarea lui Hasdeu 1.

Comparatia intre folclorul ucrainean fi cel romin e posibilà insà nu numai 
pornind de la premiza asemànàrii istorico-tipologice a temelor fi motivelor. 
íntre cele douà popoare au existat neindoielnic transmisiuni folclorice. 

Aceastà problema a fost atinsà de Hasdeu numai in treacàt in citeva 
locuri din lucrarea sa Càrfile poporane ale Rominilor in secolul X V I  in legàturà 
cu literatura poporanà cea nescrisà, Bucurefti, 1879, atunci cind vorbefte despre o 
traditie populará ucraineanà cu privire la drumul lui Traian ce incepe in Rominia 
(p. 304) fi despre existenta in Podolia a unui « dece » de tipul « Die mihi quid est 
unus » imprumutat de la romini (p. 597).

Noi am càutat sà adunàm aici tot ce am gàsit in lucràrile lui Hasdeu 
cu privire la folclorul ucrainean, fàrà a neglija nici referirile cu totul fugitive. 
Putem constata cà interesul lui B.P. Hasdeu pentru folclorul ucrainean nu s-a 
concretizat intr-o monografie si nici màcar intr-un studiu de proportii 
mai mari. Cantitativ, cele scrise de Hasdeu se reduc la citeva artieole fi 
la o serie de referiri concrete fi alte opere. Cine cunoaste insà stilili de

1 Fárá indoialá, m otivul pe baza al cintecului e foarte vechi, datind din vremea cind 
oamenii simjeau nevoia üá gáseascá o descriere eufemisticá pentru moarte, com parind-o foarte 
des cu o nuntá. Nu intim plátor insá, in exemplul cules din Franja, unde in folclor au pátruns 
multe elemente de viafá citadiná, se vorbefte despre nunta cu « cea mai frumoasá fatá din 
oras », pe cind cadrul com parajiei in <¡ Miorifa » si in « Moartea cazacului cu calul » rámine 
cel al naturii.
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muncâ ftiintificà a lui Hasdeu1, nu se va mira constatînd câ, în aceste cîteva 
pagini, genialul literat, istorie, filolog fi folclorist romîn din a doua jumâtate 
a sec. al X IX -lea  ne-a dat unele din cele mai profunde observajii din cîte 
s-au scris în limba romînâ asupra folclorului ucrainean fi legâturilor sale 
eu folclorul romîn.

E . n .  X A ^ K A E Y  O E  Y K P A H H C K O M  « D O J lb K J lO P E  

( PenoAte)

B  CTaTbe nejiaeTCH  n on b iT K a  BbiaBHTb 3 a c jiy r n  H 3B ecT H oro  p yM tiH C K oro  y n e H o r o  
E . FI. X a w a e y  b o 6 jia cT H  yKpamiMCTMKH. O cT aH aB iiM B uarb r io a p o Ô H o  jm u ib  Ha HccjiezioBaHHHx 
X a a y ie y  n o  yKpaHHCKOMy (|)o;ibK Jiopy, a B T o p  noK a3biB aeT , h t o  p v m m h ck h h  yneH biit 6 b u i o a h h m  
m3 n epB bix  c/iaBHCTOB, H ccjie /ioB aB iijH x  n3BecTHyKD «  r ie c r n o  o  C re< j)a i:e  B o e B O fle  »  — nepBoe 
yKpaHHCKoe H a p o a n o c  sriH H ecK oe n poH 3B eaeH H e, coxpan H B U ieecH  b 3 a n n c n . X a iK jie y  c  n p w e y m e fi 
eM y n p oH H u a ie /ib H O c rbK ) i i o h t h  c t o  jieT  TOMy H a3aa c a e j ia n  B a *H b ie  o t k p h t h h ,  n o flT B cp *fleM H b ie  
riocjieayram H M H  MCCJieaoBaHHHMM — BnJiOTb n o  ca M b ix  n e a a B H u x ; ripaB ua , H eK O Topbie c o B p e -  
MeHHbie HCCJieaoBaTejiH, KaK H a n p . A .  E a jiO T 3, s a m u m  n a p a a o K c a jib H y io  n o 3 n a n t o  b  s t o m  
Bonpoce.

O flH O B p e v ie H H O  a B T op  n o K a 3 b i. a e T , h t o  a.m oaaoro H3 o p M rM H a jib H b ix  c th x o tb o p c h m h  
X a * a e y  —  HoiiautKy-Bodo — H e n o c p e flC TB C H H b iM  h c t o h h h k o m  b z io x h o b c h h h  n o c jiy îK H Jia  y K p a w H - 
cK aa xpoHHKa J I c o h t h h  E o ô o j ib iH C K o r o  h  h t o  C T iixoT B opeH H e B a c w ie  A jieK caH /ip H  -  W m eifia n -  
Bodj u JJynaïi siBjiHe rcH  h h  4eM  h h w m , KaK n e p e p a ô o T K o ii  «  r ie c n n  o  C r c p a n e  B o e B O /je  » ,  
nepeB eaeH H oft X a ^ K aey .

XaîKaey, cpaBHUBaBiiiMH pyMbtHCKHü (|>oJibK.iiop c y KpawncKHM KaK no jihhhh hx cxoncrBa, 
T3K h cneun<j>MHecKHx nepT KajKnoro H3 hhx, c ocoôbiM HHTepecoM m ynaji npoH3BeÆeHHH yKpaHH- 
CKoro (fiojibKjiopa, nepeBOÆHJi HeKOTopwe cth x h ; b cbohx paôoTax Ha ncTopn4ecKHe TeMbi Bnep- 
Bbie Mcn0Jib30BaJi yxpaHHCKHe xpohhkh h fla*e oh nepeBeJi H3 hhx Te MecTa, KOTopue Kaca^ncb 
HCTopHH p y M M H . XajKAey TaKHM 0Ôpa30M 6bin u nepebiM pyMbincKUM yKpaunucmoM. Mo/iozia>i 
pyMbiHCKan yKpaHHHCTHKa, pa3BHBaiomaacs Hbme b HCKJiioHHTeJibHO ôjiaronpHiiTHbix ycjroBiiax, 
co3xiaHHbix iiapoflHo-iieMOKpaTM'iCCKHM cTpoeM, coBepuieHHO cripaBeflJiHBo m ojkct CHHTaTb ero 
CBOMM ocHOBaTejieM h BbiaafOujHMCsi npeacTaBMTe.neM, xoth  HanwcaHHoe hm He npeBbiuiaeT 
HeCKOJIbKHX aeCHTKOB CTpaHHU.

B. P. H A SD E U  ET LE F O L K LO R E  U K R A IN IE N  

(  Résumé )

Cet article constitue une tentative d ’ éclaircir les mr'rites et l’ im portance des contri­
butions de B. P. Hasdeu dans le domaine des études ukrainiennes.

S’ attardant sur l ’ intérêt témoigné au folklore ukrainien par Hasdeu, l’ auteur montre 
que le savant roumain a été un des premiers slavistes à s’occuper du fam eux « Chant de 
Stefan V oïvode », la première c r ’ ation « pique ukrainienne conservée par ('crit. La perspica­
cité qui a caractérisa l’ ensemble de son activité scientifique a permis à Hasdeu d ’ i mettre, 
il y  a à peu près un siècle, des observations essentielles que les recherches ultérieures, les

1 « A u tom i Cuvintelor din bàlrini este mare nu atit in scrierile sale de sinteza, in care 
predomina spiritul romantic, cit mai ales in comentariile care se re fera la un material concret, 
la compararea de texte si la analiza lor, unde i/.buteste sa dea rezultate §tiin$ifìce solide » 
(P. P. Panaitescu, Rolul lui Bogdan Petriceicu Hasdeu in slavistica romineascà, in « Rom ano- 
slavica » V I, 1962, p. 246). Desi acest punct de vedere necesità unele amendamente, obser- 
va^ia ràmine in esenta valabilà si se potrivefte foarte bine celor scrise de Hasdeu despre 
folclorul ucrainean.
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plus récentes y  comprises, ont confirmées, tandis que d ’autres chercheurs, tel A . Balotâ, 
ont adopté à une époque beaucoup plus proche de nous des positions paradoxales.

L’auteur montre ensuite, que l’ une des plus connues poésies originales de Hasdeu, 
« lonascu Vodâ », est directement inspirée par la chronique ukrainienne de Leonti Bobolynsky 
et que la ballade « Çlefan Vodâ et le Danube » de V. Alecsandri est en réalité un remaniement 
de la traduction que Hasdeu donna du « Chant de §lefan Voivode ».

Par ses multiples activités dans le domaine des études ukrainiennes — il compara 
le folklore roumain et ukrainien afin d ’ en déterminer les ressemblances et les traits spécifi­
ques, fit des com ptes rendus détaillés des publications de folklore ukrainien dont il traduisit 
aussi « in extenso » des textes, utilisa le premier, dans ses travaux historiques, des chroni­
ques ukrainiennes et en traduisit d ’ importants passages intéressant l’ histoire de notre pays
— Hasdeu s’ avère être le premier ukraininiste roumain. La nouvelle école roumaine d’ études 
ukrainiennes, qui se développe dans les conditions excellentes que le regime de démocratie 
populaire a crées pour l’ étude des civilisations slaves, peut revendiquer à juste titre 
B. P. Hasdeu com m e précurseur et brillant inspirateur.


